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RAHMAN WORKS WITH DIDO
Composer AR Rahman has
teamed up with international
singer Dido for Slumdog
Millionaire director Danny Boyle’s
latest movie, 127 Hours, which
stars James Franco. The track is
called If I Rise, and features
vocals by Rahman and Dido. The
song has been composed by
Rahman and is a hit online. “I
hope Dido and Rahman get an
Oscar for this one!” posted a fan
on Twitter. HTC

GANESH IN TOWN
Tollywood is truly paying
extra attention to song and
dance sequences. So much
so that for James Anthony’s
upcoming film Superstar’s
Love Story, producer
Rupender Singh has roped 
in well-known Bollywood
choreographer Ganesh
Acharya, who will be in
town today. The film stars
Joy Mookherjee, Pamela and
Judhaajit Banerjee in the
lead, and Ashok Raaj will
compose the songs for it.
Ganesh is known for films
like Raavan, Golmaal 3,
Action Replayy, Laage Raho
Munnabhai and Race.  
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ADNAN TURNS
ACTOR
Singer Adnan Sami,
who has featured in
many of his own music
videos, is all set to make
his acting debut. The
film, a comedy, will be
directed by filmmaker
Sanjay Leela Bhansali’s
sister, Bela Sehgal, who
has previously directed
music videos for Adnan.

HTC

BIPS TO KISS HARTNETT
Bipasha Basu will be part of some steamy scenes with actor Josh
Hartnett in the Hollywood film, Singularity. Basu, who flew to
Brisbane last week to shoot for the film, has kissed  Ranbir Kapoor
and John Abraham in earlier films. “If I can do kissing scenes in
India, then why not for a Hollywood film?” she said. HTC

How does she glow so? P4
KO L K ATA ,  WE D N E S DAY,  N OV E M B E R  1 0 ,  2 0 1 0 ,  4  PA G E S  w w w. h i n d u s t a n t i m e s . c o m

Suruchi Gupta
suruchi.gupta@hindustantimes.com

C
ome January 15, and
Wikipedia will be 10
years old. Also, within

the next six months,
Wikipedia Foundation will
open its second office in the
world, after San Fransisco,
at an as yet unannounced
destination in India. So says
Jimmy Wales aka Jimbo, the
maverick who led the move-
ment to create the world’s
largest ‘open’ encyclopaedia. 

“Am really excited about
that (anniversary),” says
Wales. As of now, Wikipedia
articles are available in 12
Indian languages. And
although Internet users in
India account for only seven-
percent of its population (as
per Wikimedia Traffic
Analysis Report 9/2009 –
7/2010), Indians contribute
to 1.5 percent of world’s
monthly page views of
Wikipedia, ranking at num-
ber 15 in the world, two stops

before China and many other
countries where Internet
penetration is much higher. 

“We were looking for
interesting opportunities
where we could see major
growth. We have communi-
ties in India which are very
strong and yet we are not as
big here as we are in some
European countries. Also, I
come to India very often and
find a lot of passion for
Wikipedia here that I can
tap into,” says Wales.
Speaking at the Mumbai
Meet-up, Wales said, “When
answering questions, I often
realise that people look for a
tall building where hundreds
run about, working on
Wikipedia!” 

Currently employing about

50 people, the organisation’s
Indian office will employ
three to four people, says
Wales. “Although Internet
penetration is not deep in
India, the per capita usage is
very similar to other places
around the world… it will be
a small office here as we are
looking at giving support to
the community,” he adds. 

Wikipedia has a good
offline base in south India,
and while there is an active
Bengali Wikipedia communi-
ty online, there are no Wiki
enthusiasts who have started
an offline forum or meet-up
community. “There is no
offline Wiki community in
Kolkata, though the online
Bengali community is
active,” says Kundan
Amitabh, a Wikipedia user
since 2004 and now a part of
Angika, an Indian language
incubator project for
Wikipedia.

“Though Wikipedia is
offered in 12 Indian langua-
ges, 81% of all edits made by
Indian users are in English,
something rarely seen in
other countries, where peo-
ple use and edit content in
the local language. This dis-
parity is also seen in page
views from India in the
English section of Wikipe-
dia,” says Kundan, who adds
that while only 20% of people
know English in India, others
know local languages, which
can be used effectively.

“But lack of awareness
about software to translate
or make use of these lan-
guages is a hurdle, which the
new office may help with,”
says Kundan. 

Currently, about 18-20
Indian languages are in
Wikipedia’s incubator,
including Awadhi, Bhili,
Dogri, Gurung, Rajasthani,
Tamang, and Kutchi. 

Simplifying usability
remains the focus of
Wikipedia. “Making the
server easier to use so that
we can have more diverse
user sets, instead of just
those who are very good at
computers, is what I want
both in India and around the
world,” says Wales. 
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A
bout a week or so ago,
Kolkata was witness to
a rare jugalbandi, as

Soumitro Chatterjee and
Gulzar got together on stage
to present Rabindranath
Tagore’s poetry, in Bengali
and Hindi respectively. Only
Gulzar saab no longer calls it
Hindi. “We need to call it
Hindustani, because what we
speak is neither pure Hindi,
nor pure Urdu,” says the man
who has redefined poetry
and film lyrics for at least
two generations of Indians.

Whatever he calls the lan-
guage, the lyricist and film-
maker has produced some
outstanding translations of a
poet who, he says, turned his
life around. “For me, Tagore
was a turning point,” says
Gulzar. “He was the reason I
learnt to read Bengali, the
reason I pestered my Bengali
friends to teach me whatever
they could. Unhone to jaise
meri mundi ghuma di (he

turned my head, literally).”
And Tagore is the reason

why Gulzar is working on a
collection of children’s poems
by Tagore, to be out next
year. “Bengali, Marathi, and
Malayalam are probably the
only Indian languages with a
rich tradition of children’s lit-
erature. We have nothing like
it in Hindi or Urdu,” he says.
“Not only is writing for chil-
dren extremely difficult, but
market forces are also at
work, so publishers are not
interested.”

If Gulzar has his way, not
only will the compilation be
out next year, but some of the
poems may well be part of
school curricula. “Take a
poem like Birpurush, which is

still part of many
Bengali children’s grow-

ing up,” he says. “We need
more such poems in text
books, and I’m going to fol-
low this up.”

Allied to this is his need to
take Tagore to a wider audi-
ence. “It’s happening already,
but people need to realise
that Tagore was not a deity,
born with a white beard, but
that he was a mortal with
extraordinary genius,” he
says, pointing to a pro-
gramme that he will attend
on November 20 in Pune,
where 151 of Tagore’s poems
will be released in Marathi.
“I envy Bengalis, because
they have Tagore. And I want
to transmit that envy to the
rest of the world.”

And so he will translate as
much as he can, in his sim-
ple, perceptive way, which
makes even an idiomatic
poem like Birpurush com-
pletely comprehensible to a
Hindi speaker. “I want to
retain Tagore’s flavour, but
not in pure Hindi, which I
don’t understand. I write in
the language I think in.”

His unique perspective

Wiki’s new home in India
The world’s largest open encyclopaedia, Wikipedia, is
setting up its second office, after San Francisco, in India

TAGORE WITH A TWIST
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E
very filmmaker prob-
ably wants to direct a
film based on Rabin-
dranath Tagore’s

works to mark the bard’s
150th birth anniversary. But
director Suman Ghosh has
gone against the tide and
chosen a subject that is rele-
vant to, but not based on,
any of Tagore’s works. As
already reported on these
pages, his upcoming film,
Nobel Chor, focuses on the
theft of Tagore’s Nobel Prize
medal in 2004.  

“I think the incident is
extremely metaphorical.
One can gauge Tagore’s rel-
evance in Bengal through it.
The Nobel medal is
emblematic and I have
structured the film very
carefully, so as to not
involve any controversial
aspects of the crime. The
film is a fictionalised
account of what might have
happened to the medal,”
says Ghosh, a professor of
Economics at Florida
Atlantic University.  

Interestingly, the film will
bring together two stal-
warts of Indian cinema —
Soumitro Chatterjee and
Mithun Chakraborty — on
screen for the first time.

“Mithunda plays a farmer
who gets involved in the
theft. And Soumitro Chatt-
erjee plays a village school
teacher. There is so much to
learn from such actors,”
says Ghosh, whose earlier
films, Padokkhep and
Dwando, also starred Chatt-
erjee, with Padokkhep fetch-
ing him a National Award.

Ask the director whether
he will make a bilingual
(Bengali and English), given
the fact that the Nobel Prize
theft was a global issue, and

Ghosh says, “I’m making it
in Bengali. We’ll subtitle it
for international distribu-
tion. The story is based in
Bengal and has a Bangla
flavour. I am against making
something in a certain lan-
guage just for the sake of
marketability,” he says.  

It was actor Arindam Sil,
also the executive producer
of the film, who got in touch
with Mithun for the film.
“Since the formation of
Nothing Beyond Cinema,
any good producer who

wants to make films in
Kolkata contacts me.
Suman is a long-time friend
and he had always wanted
to work with Mithunda,”
says Sil. 

Produced by Mumbai-
based Ashwani Sharma, the
film also casts Indrani Hal-
dar, Sudipta Chakraborty,
and Saswata Chatterjee.
With cinematography by
Barun Mukherjee, Nobel
Chor will go on the floor in
February and be extensively
shot in Bolpur and Kolkata.

Director Suman Ghosh brings together two of Bengal’s greatest
actors for a film on the Nobel Prize medal theft

I AM AGAINST MAKING
SOMETHING IN A CERTAIN
LANGUAGE JUST FOR THE
SAKE OF MARKETABILITY

Suman Ghosh

I COME TO INDIA VERY
OFTEN AND FIND A LOT OF
PASSION FOR WIKIPEDIA 

Jimmy Wales

I ENVY BENGALIS, BECAUSE
THEY HAVE TAGORE. I WANT

TO TRANSMIT THAT ENVY 
Gulzar
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W
annabe celebrities
certainly can go to
any lengths to

grab eyeballs. When Rahul
Mahajan got married to
Kolkata girl Dimpy
Ganguly on national tel-
evision as part of reality
show Rahul Dulhaniya Le
Jayega on Imagine, we
though we had seen it
all. But now, television
actress Sara Khan will
tie the knot with boy-
friend Ali Merchant on
another reality show,
Bigg Boss on Colors. 

As a result, Bollywood
fashion designer Vikram
Phadnis has been roped in
to design wedding outfits
for both Sara and Ali. 

Sara’s outfit has artistic
motifs with gentle fluid
drapes in colours like mus-
tard and burgundy. Her

lehenga is embellished with
intricate zardosi, gota, and

kundan embroidery to
create a contempo-
rary feel. No bright
colours are used.
Elaborate embroi-
dery is the essence
of her outfit.
Meanwhile, Ali’s
sherwani in earth

colours is embel-
lished in antique
gold, with a

patchworked stole.
Talking about his

designs, Phadnis
says, “I am having

fun, since this is
not a typical wed-
ding. It is a differ-

ent experience as I am put-
ting together special outfits
for them in just two to three
days. I have also sourced the
best of the jewellery in kun-
dan, jadau, and polki from
Jaipur, which is exotic and
expensive, and will go well
with Sara’s outfit.” 

What about the fittings?
Phadnis quickly replies, “I

have got the measurements
for Sara. I will send three
sherwanis for Ali. He can
wear whichever fits him.” 

Phadnis says two hair and
make up artistes will visit the
Big Boss house to dress the
couple on the day of the wed-
ding, and adds that the cou-
ple are unaware he is design-
ing their wedding attire.

Wedding on
TV, in captivity

Sara Khan and Ali Merchant inside the house; (left and above right)
designs by Vikram Phadnis (below right) for Merchant and Khan 

Gulzar reads his translations of some of Tagore’s works at a recent
programme organised by Coal India in the city

Soumitro Chatterjee
in Dwando; Mithun
Chakraborty (left)
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